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Chico Valles înainta cu greu, cu o spadã în mânã
de-a lungul cãrãruii înguste, surd la muzica neîn-

treruptã a greierilor ºi la þipetele hârâit ale pãsãrilor
tropicale. Sudoarea îi curgea pe faþa nebãrbieritã.
Jungla deasã, nãvalnicã îl împresura, strângându-l din
toate pãrþile. Îºi întindea înspre el membrele, frunzele
îl plesneau, îl înºfãca prin tentaculele de vie cãþãrã-
toare. El o þinea departe cu spada ºi înainta aºa cum o
fãcea în fiecare zi, îndeplinind sarcinile de curier pen-
tru americanul Basehart.

În cele din urmã ajunse la locul în care îºi aºezaserã
corturile cei ai lui Cory. A rãmas þintuit locului.

Tabãra arãta pãrãsitã. Cortul mare se înclinase ca ºi
cum s-ar fi rupt unul dintre beþe. Ustensilele de
bucãtãrie, hainele ºi mâncarea zãceau vânturate sub
prelata albastrã. Scaunele de campanie din lemn ºi
masa portabilã erau rãsturnate lângã vatra pentru foc.
Soba portabilã de campanie era prãvãlitã într-o parte,
îndoitã ºi ruptã, iar orhideele zãceau acum rãvãºite la
pãmânt, aruncate din vazã. Exceptând zgomotele jun-
glei, Chico nu auzea nimic altceva. În afara unei
iguane care se târa lent pe o cracã aflatã deasupra
capului sãu, nu sesiza nici o miºcare.
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Chico strânse cu mai multã putere spada.
– Tribul Kachaka, murmurã el, cu ochii atenþi în

toate direcþiile. Apoi strigã: Mã auziþi? Señor Cory!
Nu primi nici un rãspuns.
Cu nervii încordaþi, Chico pãºi cu precauþie, ieºind

din ascunziºul junglei cu spada întinsã. Privi în toate
direcþiile pentru a se feri de pericole ascunse ºi de
duºmani aºezaþi la pândã. Nu observã nici un semn al
prezenþei unei alte persoane—cel puþin a cuiva aflat în
viaþã.

Apoi din cort se auzi un ºuierat încet, întrerupt. Sã
fie un ºarpe? Instinctiv îºi înclinã spada, pregãtit sã
loveascã. Apoi înaintã cu paºi mãrunþi, încercând sã
priveascã înãuntru prin deschizãtura cortului.

Arãta ca ºi cum cortul fusese devastat de animale
sãlbatice. Pãturile, sacii de dormit, cãrþile, hãrþile ºi
ustensilele erau împrãºtiate în neorânduialã. Pânza
cortului fusese sfârtecatã, iar unul dintre beþe fusese
într-adevãr rupt.

– Señor Cory!
Din nou nici un rãspuns. Chico pãºi mai aproape ºi

îºi vârî capul în cort.
Descoperi sursa acelui ciudat sunet ºuierat. Un

transmiþãtor radio cu mâner zãcea pe jos cu carcasa
spartã ºi fãrâmiþatã, cu cadranul încã luminat. Cineva
încercase sã cearã ajutor? Unde erau cu toþii? 

Chico intrã iute în cortul întunecat, târându-ºi
picioarele printre hainele rãvãºite ºi foile de hârtie
împrãºtiate pe jos.

– Señor—
Surprinse cu privirea o licãrire strãlucitoare, aurie

într-un colþ, ºi se holbã într-acolo, ca vrãjit.
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– El tesoro, ºopti el. Comoara.
Pe cufãrul de oþel stãtea o vazã de aur înaltã gra-

vatã, câteva cupe de aur, un colier de aur ºi statuete
mici, din aur ale unor luptãtori ºi ale unor zeitãþi
antice. În lumina palidã care se strecura prin crãpãtu-
ra de la intrare strãluceau toate ca ºi cum ar fi fost
recent lustruite. 

Chico se uitã în grabã afarã ºi apoi se întinse sã
apuce vaza.

Suprafaþa lucioasã, aurie se simþea lunecoasã,
unsuroasã.

Apoi simþi cã îl arde ca un foc. Îºi trase repede
mâna cu un strigãt de durere ºi fu îngrozit sã vadã cã
pe mâini ºi degete îi rãmãsese o mucozitate gãlbuie.
Aceasta începea sã îi pãtrundã în piele, fãcând bãºici
ºi sfârâind, arzând înþepãtor de parcã ar fi fost împuns
cu milioane de ace încinse. 

Îºi ºterse frenetic mâna de un pled, încercând apoi
sã gãseascã niºte apã, orice ar fi putut sã îi înlãture acea
mucozitate. O durere mistuitoare i se urcã în sus pe
braþ ºi începu sã urle.

Spaima ºi agonia sa erau atât de mari încât nu vãzu
silueta care apãru în uºa cortului, pregãtitã sã se
repeadã ca un leu. Când sãri pe el, impactul îl lãsã fãrã
simþuri.

Pãsãrile din vârfurile copacilor þiparã asurzitor, iar
cântecul greierilor încetã brusc. Iguana dispãru în
spatele arborelui uriaº.

Cortul prinse viaþã, zvâcnind ºi umflându-se când
într-o parte, când în alta. Strigãtele lui Chico se
amestecau cu mârâiturile sinistre de puma ale ataca-
torului sãu.
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La muzeul de artã Langley Memorial Art Museum
din New York, dr. Jacob Cooper se plimba în liniºte, cu
pãlãria în mânã, prin Camera Regilor. Statuete, busturi,
mãºti, ºi sculpturi în relief ale regilor antici îl întâm-
pinau strãlucitoare de pe piedestalele distribuite de-o
parte ºi de alta în încãperea pardositã cu marmurã.

– Dr. Cooper? Un bãrbat mai mic de staturã într-un
costum închis la culoare se apropie ºi se uitã la el.

Bãrbatul scund zâmbi:
– Sunt domnul Wendell. Lucrez pentru domnul

Stern. Vã rog sã veniþi cu mine.
Dr. Cooper îl urmã pânã la capãtul coridorului unde

intrarã pe o uºã nemarcatã într-o camerã spaþioasã de
lucru ºi arhivare. Rafturi întregi cãptuºeau pereþii din
podea pânã în tavan, toate încãrcate cu cãrþi, docu-
mente ºi obiecte de artã istorice. În centrul camerei
stãtea o masã întinsã de lucru unde erau restaurate ºi
pregãtite pentru expoziþie artefactele.

Un bãrbat cãrunt, bine îmbrãcat stãtea la masã.
Când Jacob Cooper intrã, el se ridicã:

– Dr. Jacob Cooper?
Dr. Cooper se întinse peste masã ºi îi dãdu mâna:
– Domnul Stern?
– Mulþumesc cã aþi venit. Domnul Stern îl privi pe

asociatul sãu care, înþelegând mesajul, pãrãsi încãperea.
Apoi domnul Stern întrebã:

– Sunteþi singur?
– Da, nimeni nu ºtie de întrevederea noastrã, dupã

cum aþi cerut.
Domnul Stern zâmbi:
– Îmi cer scuze pentru discreþia impusã, dar renu-

mele vi-o ia înainte. ªi am motive sã cred cã anumite
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persoane de interes pentru dumneavoastrã nu ar fi
fericite sã vã ºtie implicat în proiectul nostru mãrunt.
Luaþi loc, vã rog.

Dr. Cooper se aºezã la masa aceea imensã, iar domnul
Stern se întoarse la scaunul de pe partea opusã. Îºi aºezã
mâna pe un cufãr din piele.

– Dr. Cooper, chestiunile pe care urmeazã sã le dis-
cutãm sunt de o naturã mai delicatã. Sunt în joc vieþi
omeneºti . . . ºi mã tem cã unii deja au pierit. Aþi auzit
de Toco-Rey, oraºul pierdut? 

Jacob Cooper îºi încercã memoria:
– Un oraº legendar plin de comori, undeva în

America Centralã?
Domnul Stern se luminã la faþã, dând aprobator din

cap.
– Se crede cã Toco-Rey a fost construit de tribul

Olteca, în perioada lor de prosperitate din vremea
când imperiul Maya se afla în declin ºi a dispãrut din
istorie cu aproape ºase sute de ani înainte de sosirea lui
Columb.

Dr. Cooper se încruntã ºi spuse:
– Am auzit ceva despre asta de la un vânãtor de

comori care pãrea mai degrabã obsedat de acel loc.
– De la Ben Cory?
Dr. Cooper zâmbi:
– Deci l-aþi întâlnit?
Faþa lui Stern deveni solemnã, când îl anunþã:
– Mã tem cã el este unul din cei care au murit, dr.

Cooper.
Vestea îl întristã pe Jacob Cooper, dar nu îl luã

chiar prin surprindere.
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– Ce s-a întâmplat?
– Lucra pentru noi, cãuta oraºul pierdut ºi—ochii

domnului Stern se lãrgirã de încântare, credem cã l-a
gãsit! Împreunã cu echipa lui, a adus mai multe arte-
facte din junglã: aur, bijuterii, nefrit, sculpturi. Cory
era îmbãtat de cele descoperite, ºi la fel eram ºi noi.
Însã la scurt timp dupã aceasta, el ºi echipa lui au fost
atacaþi ºi uciºi în tabãrã. ªi toate obiectele, pânã la
ultimul, le-au fost furate. Noi credem cã bãºtinaºii, cei
din tribul Kachaka, sunt responsabili de cele întâm-
plate. Ei pretind cã sunt descendenþii tribului Olteca ºi
cã li s-a încredinþat misiunea de a pãzi oraºul împotri-
va strãinilor.

– De strãinii care vâneazã comori, cu alte cuvinte.
– Nu ºi în acest caz! rãspunse domnul Stern. Ben

Cory era un angajat al Muzeului Langley, iar cãutarea
lui era nu doar dupã comori, ci ºi dupã cunoaºtere,
dupã date istorice. Priviþi. Permiteþi-mi sã vã arãt.

Domnul Stern deschise servieta de piele ºi scoase cu
mare grijã niºte pergamente vechi ºi un jurnal ponosit,
crãpat, legat în piele. 

– Muzeul le-a achiziþionat recent: jurnalul ºi hãrþile
lui José de Carlon, un explorator spaniol mai timpuriu
care s-a dus în Mexic la scurt timp dupã ce Hernán
Cortés îºi încheiase cuceririle. José de Carlon nu prea
avea calitãþile unui soldat sau cuceritor; era prea pre-
ocupat cu vânãtoarea de comori. Zvonurile despre un
oraº pierdut, ultima fortãreaþã a lui Kachi-Tochetin,
regele oltecilor, l-au ademenit înspre sud.

Domnul Stern desfãcu cu grijã una dintre hãrþile
fragile, îmbãtrânite, în timp ce dr. Cooper se aplecã
peste masã pentru a privi cu atenþie.
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